Heb 13:11



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For,” indicating the reason why the Jewish unbelievers and Levitical priests cannot eat at the Christian altar.  Then we have the adverbial genitive of reference from the neuter plural relative pronoun HOS and the neuter plural noun ZWION (BDAG, p. 431), meaning “concerning which animals” or “with reference to which animals.”  With this we also have the third person singular present passive indicative from the verb EISPHERW, which means “to be brought in.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on and a customary present for what regularly or normally occurs.


The passive voice indicates that the animal blood receives the action of being brought into the holy of holies.


The indicative mood is declarative for a simple statement of reality and fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun HAIMA, meaning “their blood.”  The article is used as a personal pronoun.  Then we have the preposition PERI plus the genitive of advantage from the feminine singular noun HAMARTIA, meaning “as or for a sin-offering.”  This same construction is found in Heb 5:3 and 10:12.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the neuter plural article and adjective HAGIOS, used as a substantive and meaning “into the holy place” and referring to the Holy of Holies in the Temple.  Then we have the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “by the high-priest.”

“For with reference to which animals, their blood is brought for a sin-offering into the holy place by the high-priest,”

 is the possessive genitive of the demonstrative pronoun HOUTOS plus the nominative subject from the neuter plural article and noun SWMA, meaning “the bodies of these [animals].”  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb KATAKAIW, which means “to be burned.”


The present tense is a descriptive and customary present as explained above.


The passive voice indicates that the bodies of the animal sacrifice receive the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place EXW, used as a preposition with the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ, which means “outside the camp Heb 13:11, 13.”

“the bodies of these [animals] are burned outside the camp.”
A more or less literal translation says, “For with reference to which animals, their blood is brought for a sin-offering into the holy place by the high-priest, the bodies of these are burned outside the camp.”  The difficulty with this is that it is terrible English word order, and therefore, has to be restated in the normal English subject-verb-object construction for it to make better sense in translation.

Heb 13:11 corrected translation
“For the bodies of these animals, whose blood is brought for a sin-offering into the holy place by the high-priest, are burned outside the camp.”
Explanation:
1.  “whose blood is brought for a sin-offering into the holy place by the high-priest,”

a.  This is a qualifying phrase to help us understand that the writer is referring to a specific offering on the Day of Atonement, which was a whole burnt offering for sin.



(1)  The blood of the animals was brought into the Holy of Holies and sprinkled on the Mercy Seat, depicting the spiritual death of Christ on the Cross as a sin-offering.



(2)  The high-priest was the only person who could enter into the Holy of Holies and make this offering for sin.  The high-priest represents the person of our Lord Jesus Christ.


b.  The background for this statement is Lev 16:27, “But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in the holy place, shall be taken outside the camp, and they shall burn their hides, their flesh, and their refuse in the fire.”


c.  The word “animals” refers to the bull and the goat.


d.  This phase simply identifies these animals as the ones sacrificed on the Day of Atonement.

2.  “For the bodies of these animals are burned outside the camp.”

a.  This is the writer’s main point and the real subject of this verse.


b.  The bodies of these animals are analogous to the physical body of our Lord Jesus Christ, who was crucified as a sin-offering outside the city of Jerusalem; that is, outside the camp of Israel.


c.  This animal sacrifice was not eaten by anyone.  It was a whole burnt offering for sin, and it was burnt outside the camp of Israel away from the tabernacle.  The burning of the offering outside the camp is analogous to the crucifixion of our Lord outside the city of Jerusalem.  Lev 6:30, “But no sin offering of which any of the blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the holy place shall be eaten; it shall be burned with fire.”


d.  The implications of the statement are great.



(1)  The relationship of the royal priesthood of the Church is outside of the religion of Israel.



(2)  The work of our Lord as a substitute for sin had nothing to do with the works of the Mosaic Law and ritual worship of Israel.



(3)  The relationship of the Church to Jesus Christ is separate from the relationship of Israel to Jesus Christ.



(4)  The royal priesthood and royal High-priest are separate from and not apart of the religion of Israel.


e.  Our worship and service as royal priests has nothing to do with the rituals or spiritual life of Israel.  We do not live under the Mosaic Law or rituals of Israel, but under the new covenant to the Church.  We do not live the spiritual life of Israel, but walk by means of the Spirit as royal priests of our Lord Jesus Christ.


f.  Just as the work of salvation was performed by our High-priest outside the camp of Israel, so also our worship and service of our High-priest is accomplished outside the camp or religious life of Israel.
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